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YAK 811.111.8

DYHKYUOHUPOBAHUE AHSTIUIICKO20 A3bIKA 6 PAZIUYHBIX COYUOTUHSEUCUYECKUX U COYUOKYIbIYPHbIX KOHMEKCMAax no-
pooicoaem pasnuunble pecUOHAIbHbIE U JIOKATbHbIE 6aPUANIbL AH2IUICKO20 A3biKa. Kaoicowill us smux eapuanmos a6-
JIAeMCsl KYbMypHO MAPKUPOBAHHBIM U CHOCOOEH OMPadcamy KynbmypHvle YeHHOCMU, YCmou U mpaouyuu MecnmHoz2o
obwecmsa. B cmamve paccmampusaemcs npoyecc akkyivmypayuu na npumepe sasvikogoti cumyayuu FOocnou Kopeu.
Tlpumepui, npusedentvie agmopom 8 cmambve, HOOMEEPAHCOAION CHOCODHOCHL KAXHCO020 PEeSUOHATbHO20 8apuanma
aHeNUTICKO20 A3bIKA GbICHYNAMb 68 KAuecmsee NPOBOOHUKA POOHOU KVIbIYPbl U 3ePKANa MECIMHOU UOEHMUYHOCTIU.

Kntouesvie cnosa u ¢ppasei: pernoHaNbHBIC/IOKATBHBIC BAPUAHTHI; SI3BIKOBBIC KOHTAKTHI, aKKYJIbTYpaIHs;, KyIbTyp-
Hasl WACHTUIHOCTS; si3bIKoBas cutyanus KOxuoit Kopen.

®@ajizpaxmanoBa IOaus CyneiimanoBHa
Kamuamcexkuii cocyoapemeennwiii ynusepcumem umenu Bumyca Bepunea
Juliafayz@gmail.com

IMPOLNECC AKKYJIbTYPAIIMU B JIOKAJIBHBIX/PET'HOHAJIBHBIX
BAPUAHTAX AHI'JIMACKOI'O SI3BIKA

B coBpeMeHHOM MHpe aHTIIMHCKHH S3BIK SBISIETCS TJIABHBIM S3BIKOM-TIOCPEIHHKOM, SI3BIKOM MEKTyHApOIHOTO
U MEXKYJBTYPHOTO OOIIEHHMS, UCTIONBb3YEMbIM MTPAKTHYECKH BO Beex cepax jKU3HHM olliecTBa. Pacnpocrpanenue an-
TJIMHACKOTO A3bIKa B IMI00AaNbHOM MacmTtabe n ero (yHKIIMOHMPOBAHHE B PA3IMYHBIX COILMOIMHIBUCTUYECKHX U CO-
IUOKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTaX MPUBOJT K MOSIBICHUIO PETHMOHANBHBIX BAPUAHTOB aHTIIMHICKOTO SA3bIKA, KAXKIBII U3 KO-
TOPBIX CIIOCOOEH BBIPAXKATh U OTPAXKaTh HOBYIO JUIS HETO KYJIBbTYPY ¥ HICHTHYHOCTb.

YpoBeHb BIaICHUA SI3BIKOM ONPEIEISIeT CTENeHb BIMSHUS POIHOTO A3bIKa Ha M3y4aeMBbIi sA3bIK. Tak, HanmpuMep,
HEJIOCTATOYHO XOPOUIMH YpOBEHb BJIAJICHUS S3BIKOM IPEAINOJaraeT OOJNBIIYI0 CTENEeHb TPAHC(EPEHIMH POIHOTO
SI3bIKa, KOTOPas MPOSIBISIETCS B MHOTOYHCIICHHBIX OMMOKAX W OTKIOHEHHSAX OT HOPM. Bimsier i ypoBeHb BiaaeHus
S3BIKOM Ha JIOKAJIbHOCTB/PETHOHATIFHOCTh BapHaHTa? byner i BapHaHT CTaHOBHUTHCS OoJiee WIIM MEHEee PernoHaib-
HBIM B 3aBHCUMOCTH OT YPOBHS BJIaJICHUS SI3bIKOM €TO T10JIb30BaTenei?

C ymydineHneM ypOBHS BIAJCHUS S3BIKOM OTKJIOHEHHS OT HOPMBI NPOSBIIIOTCA peke, HO HEPOJHOW S3BIK
He n30aBisieTcs OT BIMSIHUS POJHOTO s3bIKa. «/laxke monb3oBarenu Ha ypoBHe “proficiency”, T.e. BEIHKOJIEITHO
3HAIOIIUE SI3BIK M CIIOCOOHBIC IOJB30BATHCS UM B COOTBETCTBYIOIIMX CHUTYalMsAX, BPEMsS OT BPEMEHM “‘BBIIAIOT
CBOH (POHETHYECKUH, TPaMMaTHIECKHUH, (hPa3eoJOrnIecKUil HiIH IparMaTH4eckuii akueHr...» [1, c. 202]. MuaTepec-
HBIN IpUMep NMPUBOIUT Mopuzymu MaMopyl: JIun IOiitan, kuTaiickuii (TaiiBaHbCKUI) MHUCATENb, KOTOPBIA MPOBEI
HEKOTOpoe BpeMsl B SIMOHWH MMOCIIe OKOHYAHUS BTOPOM MUPOBOW BOMHBI, OJJHAXKIBI CKA3aJl: «JJISI TOTO YTOOBI 0O0JIb-
11asl 4YacTh HACEJICHUs SITIOHIIEB TOBOPWIIA Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE, HY)KHO YTOOBI JIMOO CaMHM SIIOHIIBI CTAJIM MEHBIIE
TTOXOHTh Ha ceOs, MO0 aHTIIMICKUI SI3BIK CTall MEHee aHTJIMUCKUMY [7, p. 93]. DTOT puMep ere pa3 MmoATBep-
KJIAeT 0COOEHHOCTh Ka)KAO0T0 PETHOHAIBHOTO BapHaHTa aHTJIMICKOTO SI3bIKA, BHICTYIAIONIETO B KaYyeCTBE MPOBOJ-
HHKa POJHOHN KYJBTYPHI U 3€pKajla MECTHON HICHTHIHOCTH.

Ecnu B3sTh B KauecTBe IpuMepa A3bIKOBYIO cuTyanuio B FOxHoi Kopee, To, HECMOTpsl Ha TO, YTO aHTIMHCKUH
SI3BIK TIOITYJISIPEH M ITUPOKO PAacIpOCTpaHeH B 3TOW CTpaHe, corflacHo maHHbIM nHaekca «English proficiency indexy,
YPOBEHb BIIaJICHUsI aHIVIMHCKUM SI3BIKOM ocTaeTcs cpenHuM [3]. Tem He MeHee He YpPOBHM BJIAJCHUS A3BIKOM OIpe-
JETSIIOT PETHOHANBHYIO MApKUPOBAaHHOCTh BApPHUAHTA, a CIIOCOOHOCTH BapHaHTa BEIPAXaTh MECTHYIO KyJIbTypYy JeacT
9TOT CaMblil BAPHAHT PErHOHAIBHBIM. Ha s13bIK U S3BIKOBYIO KApTHHY MUpA BIIUSIET, IPEXKE BCETro, KYIbTYPHBIN (ak-
Top. Tak, 3aKpeIuIeHHbIE B KOPEHCKOM KyJIbType 00pa3Ibl HaXOJST CBOE OTPaKCHNE B KOPEHCKOM s3bIKe, (POPMUpYS
MEHTAJIMTET, KOTOPBI U OyIeT O0Tpa)kaThCsl HEBOJIBHO B MCIOJIB30BAHUM JIFOOOT0 HEPOJHOTO s3bIka. KoHEUHO, MOX-
HO 3ay4WTh BBIPQKEHHS, HO SI3BIK HACTOJLKO MHOTOOOpA3eH, YTO HEBO3MOXHO 3ay4HMBaTh Bce. UEIOBEK MOXET
HAY4YMTHCS TyMaTh HA JPYTOM S3bIKE, OTYACTH MJIM Ja’ke TIOJHOCTBIO IEPEHATh KyJIbTYpY, HO BIMSHHUE POTHOTO SI3BI-
Ka Oyzer OecCriopHBIM U OyAET HaXOJHUTh CBOE OTPAKEHHE B IPYTUX S3bIKAX, NCIIOIb3YEMbIX HHIUBHIOM.

Kopeiickast kynbTypa u njien KoH(QYIMAHCTBA OTPAKEHbI B KOPEICKOM BapHaHTe aHTIIMHACKOTO s13bIKa, Ha ero (hopMu-
pOBaHME BIMsIET KOPEHCKHMHI SI3bIK, HOCHTENIEM KOTOPOTo, B CBOIO OYepelib, SIBIseTCS Kopeiickoe obmectBo. HecMoTpst
Ha TO, YTO KOPEHCKYIO KyJIbTypy HE 0OXOIUT CTOPOHOM IMI06ann3M, M OHa TakkKe IPHOOpEeTaeT 4epThl MyJIbTHKYJIBTYpa-
JM3Ma, BCe e KOPEHHBIE TPaJAMIHOHHbBIE IEHHOCTH, acleKThl M YePThl KOPEHCKOH KyJIbTYpBI, ASMaloIie ee OTIHIHOHN
OT JIPYTHX KYJIBTYP, IPEKIE BCEr0 3aMaJHbIX, OTPAKAIOTCS B AHTJINICKOM SI3bIKE, HA KOTOPOM TOBOPST KOPEHITHL.

K. Jlx. Tlak npuBoaut Tabmuity, ocHoBanHyio Ha pa6ore K. E. JIu [6], B KOTOpO#i mepeuncieHs! Bce COMUOKYIb-
TypHBIE HOPMBI M LIEHHOCTH Kopedckoro obmiectBa [8]. OHM HrparoT MEPBOCTENEHHYIO PONb B (HOPMHUPOBAHHU
KYJIbTYPHOH 000JIOYKH KOPEHCKOTO BapHaHTa aHTIIMHCKOTO S3bIKa, M MX 3HAHUE ITOMOJKET JIy4llle TIOHATh KOPEHIIEB,
TOBOPSAIINX Ha AHTJIMHCKOM S3BIKE, IOCKOJIBKY KOPEHIIBI UCIIONB3YIOT A OOIMICHUS aHTIIMUCKUHN S3BIK, TIaBHBIM
00pa3oM, yepe3 CBOIO CUCTEMY IICHHOCTEH, HOPM U Tpaaunmid. B Tabnuie kaxmaoil KopelcKoi IeHHOCTH MPOTHBO-
TIOCTABJICH €€ 3amaIHbIi BapuaHT (cM. Tabmuiy 1).

! Lurupyercss mpumMep, npuseneHnsii npodeccopom Ohashi Katsuhiro ma cummosuyme «Nihon no eigo-lyoiku ni okeru riso
togenjitsu» («The Ideal and the Reality of English Educatio in Japan») (Kinoshita M., Ohashi, K. and Morizumi M. et el)
for JACET Kyushi Okinawa Chapter Annual Conference, 11 October 2003.



10.02.00 A3sblko3HaHWE

181

Ta6auna 1.

«ConMoOKyJIHTYPHBbIE HOPMBI H IIEHHOCTH Kopeiickoro odmectsa» (Park 2007)

Kopeiickue nesHoctu

AMepHKaHCKHE IICHHOCTH

KomekTHBH3M, OpHEHTUPOBAHHOCTD Ha TPYIITY

WHauBuIyanu3M U JMYHOE MIPOCTPAHCTBO

Hepapxusi/CoLMalIbHBIN CTaTyC

PaBeHcTBO

CIu104€HHOCTH/KOOIepaLHs

CopeBHOBaHNE/KOHKYPEHIHS

JyXOBHOCTb MartepuajibHOCTb
I"apmonus Kondponranus
OMOIMOHAIBHOCTD PanmonansHOCTB

OpHEHTUPOBAHHOCTh HA TPAHIIN

OpHUEHTHPOBAHHOCTh HA HOBILIECTBA

OpI/IeHTI/IpoBaHHOCTL Ha pe3yJibTaT

OpHeHTHPOBAHHOCTH Ha MPOLECC

KaquTBa, JAAaHHBIC C POXICHUS

BeipaboTannble, NpHoOpeTEeHHbIE HABBIKI

daramm3Mm

BountonTapusm

DopMalILHOCTh

[IparmaTusm

JInqHOE IPOCTPAHCTBO/HENPSIMOE BEIPAYKEHIE TyBCTB M IMOLUH

IIpsIMOTa/OTKPBITOCTE/9€CTHOCTh

Bonblie caymath

Bounblie pearuposathb

Koncepsarusm JIuGepanbHOCTH
OpueHTUPOBAHHOCTb HA LICHHOCTU OpUeHTHPOBAHHOCTb HA MIPABUIIA U IPEANUCAHUS
AJbTpyHn3sM OroueHTpu3M

Janee K. JIxx. [1ak mepedncisieT psi napaJIdHTBUCTHUECKAX aCTIEKTOB KOPEHCKOW OM3HEC-KYIbTYPHI, 3HAHUE KO-
TOPBIX MOXKET OKa3aThCsl OYCHB MOJIE3HBIM IS TEX, KTO X04eT mpeycreTh B ouzHece B Kopee [Ibidem].

1. BexnmBocTh (co3maHue OJaronpusATHON aTMocdepsl B KOJJICKTHBE, HAIEJICHHOCTh HA COXpaHEHHE JIUIA
TOBOPAIIETO).

2. IloctpoeHne 1OBEpPUTENBHBIX OTHOLIECHUH (CKPOMHBIM M pa3MepeHHBIH mojaxon 3¢ dexTrBHee, YeM NpsIMOH
U arpecCUBHBIN).

3. Crporas conuanbHas uepapxus (HampuMmep, BO3PACT MIPaeT BAXKHYIO POJIb B BBIOOpE CTWIIA pedd U HopM
oOparieHus kK co0eceTHUKY).

4. Tlpsmoii BepOaNbHBIA KOHTAKT (KOPEHIBI OOJbBIIE MOIararoTcs Ha yCTHBIE JOTOBOPEHHOCTH, YeM Ha IHCh-
MEHHBIE).

5. IlpencrapneHue U 3HAKOMCTBO 4elioBeka B (hopMalibHOW 00CTaHOBKE (00s3aTeIbHBIN 0OMEH BH3HTHBIMH Kap-
TOYKaMHM C TEMH, C KEM MpeJIIoNaracTcs JalbHenIIee CoTpyIHHIECTBO).

6. Kopeiickas cuctema IIeHHOCTEH (KOIJIEKTUBU3M, Hepapxusi, popmanbHOCcTh U T.1.) [Ibidem, p. 92].

Bce BrIIeniepeyrcieHHbpIe HOPMBI, ICHHOCTH H aCTIEKTH KOPEUCKON KYIBTYPHI, TaK MU HHAUYE, OTPAXKAIOTCS B aH-
TITUACKOM si3bIKke. Tak, HampuMep, TaKast COIMOKYIIBTYpPHAs! YCTaHOBKa, KaK CKPOMHOCTB M HETIPSIMOE BHIPaYKCHHE dMO-
Ui, TIPOSIBIICTCS B TOM, YTO KOPEHIIBI M30eTaroT MpsiMOil KOH(PPOHTAINH M MPSIMBIX OTKAa30B WJIA OTPUIIAHUHA THIIA
«l disagree» / («4 He cormacen») mwmm «l don’t like you» / («Te1 MHe He HpaBUIIBCS») [9, p. 22-23]. CobmoneHue
HepapXyuu U YBAKCHUE CTAPIINX 3aCTABILIIOT KOPEUIICB MIPUOABIATE Pa3IMIHBIC THTYJIHI, COIUATBHBIC CTaTyChl K IMe-
HU YeJIOBeKa, 0 KOTOPOM HJIET Pa3roBOp WM K KOTOpOMY obOpamiarorcs. MIHOTIa 3TO MepeXxoauT B THIIEPOOTMIeCKUE
dopmer. Tak, HampuMep, BO BPeMsi MOEro o0yueHHs B KOpECKOM Kojule/ke MOHIKHH MHe NPHUXOIMIOCH HE pa3
CJIBIILIATh, KAK KOPEHCKHE CTYAEHTHI 0OpallaroTcs K npenojaasarento-uHocTpaniy kak «Teacher! Teacher!» / («Yuu-
tenb! Yuurens!»). TpeboBanue cobionars uepapxuto oObACHSET, IoYeMy Kopeiisl 3aaator Bonpoc «What is your
age?» / («Cxonbko Bam net?») Hampsimyro. « What is your age?» onpenenuT ToH U cTHIb oouieHus ¢ Bamu. Tak, ecmu
BeI cTapiie cobeceHrKa, TO €My ClIeyeT HCIOIb30BaTh YBAXHUTEIbHYIO GopMy [2]. UyBCTBO KOJUIEKTHBH3MA, OYECHB
pa3BHUTOE y KOPEHIIEB, ONpeerseT UCIOIb30BaHUE NPUTIKATEIFHOIO MECTOMMEHHSI MHOXKECTBEHHOTO YHCJIA «OuD)
10 OTHOIICHMIO KO MHOTHM BeIllaM U JrosM. Hanpumep, [uist KopeiiieB HopManbHO cka3aTh «our husbandy (Ham myx),
«our company» (Hallra KOMIaHus), «our wifey (Harma skeHa), KOT/1a IMEeTCs B BUAY «my» (Mosi).

Eie omHUM cleICTBHEM BIUSIHUS KOPEHCKOW KYJIBTYpPBI HA aHMTMACKUHN S3BIK SIBJISICTCS MOSBJICHUC TaK HA3bIBA-
€MBIX KOpPEM3HPOBAHHBIX aHrjuiickux cioB [4; 5; 8; 10; 11]. KopeusupoBaHHble aHTIUICKUE CIOBa SBISIOTCS
KyJBTYpHO MapKHPOBaHHBIMH, TaK KaK CO3JIaHBI JJI OTPAXKCHUS pealnid U JCHCTBUTEIBHOCTH KOPEHCKOro oOIie-
cTBa M ero ycroes. Hambonee m3BecTHOE KOPEH3HPOBAHHOE aHIIHMiickoe BeIpaxkenne 3}O]|®/I}o]®) (Fighting!)
HE CYILIECTBYET B aHIVIMACKOM fI3bIKE CO 3HAYEHHEM, C KOTOPBIM €ro MCHOJB3YIOT Kopeiubl «/laBait! Bnepén!»
(«Don’t give up! Just do it!») [12, p. 12]. IIpoucxoxaenne 3HaueHNs kopensupoBanHoro «Fighting» HeogHo3HAUHO,
HO TJIAaBHBI MOMEHT 3aKJIFOYaeTCsl B TOM, YTO 3TO BRIpAKEHHE MapKUPOBAHO KOPEHCKUM JIMHTBONIPArMaTHYECKIM
KOHTEKCTOM: OHO OTPa)KaeT CHCTEMY KOPEHWCKHX IICHHOCTEH, OJMH U3 TaKUX aCIEKTOB, KaK KOJUIEKTUBU3M, IPHIIO-
JKEHUE COBMECTHBIX YCWIIMH IS JocTikeHus ycrnexa (¢ «Fighting!» roBopsmuii akTHBHO MOIIEPKUBAET APYTrOTO
B KAaKOM-TTHO0 HAYMHAHUY WJIN B KAKOM-JIHOO JEHCTBUN).

W3 mpumepoB BUIHO, YTO aHIMHCKHUN S3BIK ITOABEPTaeTCs IMPOLECCY aKKYIbTypalui, IPHOOPETaeT HOBYIO KyJIb-
TYpPHYIO U S3BIKOBYIO HJICHTHYHOCTb, OTpakash MEHTaJUTET MecTHOro obmectBa. Kak ormewaer 3. I'. IpommHa,
«B TOM WJIM WHOM JIOKQJIEHOM WJIM PETHOHAJIBHOM BAapHAHTE AHTIUICKOTO SI3bIKA HAIIMOHANBHBIA MCHTAIUTET MpS-
4eTcsl B HOBOH SI3BIKOBOM (hopMe, HasieBaeT Ha ce0sl HOBYIO SI3BIKOBYIO OZI€XK/Y, a HACKOJIBKO JIQJHO OHA CKPOCHA, 3a-
BUCHT OT camoro uHauBuaa» [1, c. 202]. AHIIIMHCKUIA SI3BIK, UCIIOIB3YEMBIH KOpeHIIaMu ISl COOCTBEHHBIX KOMMY-
HHUKATHBHBIX LIEJIEH, CTIOCOOCH TaKKe OTpaskaTh KOPEHCKHE KYJIbTYPHBIE LIEHHOCTH M PEaIMi KOpEeHcKoro odIecTna.
Takum 06pa3oM, MBI MO’KEM TOBOPHTH O TOM, YTO B KOPEHCKOM JIMHTBUCTHYECKOM rapJepo0e pacIIpHiICcsS acCOPTH-
MEHT TOM caMOM A3BIKOBOW OJI€K/IbI.
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THE ACCULTURATION PROCESS IN LOCAL/REGIONAL VARIANTS OF THE ENGLISH LANGUAGE

Faizrakhmanova Yuliya Suleimanovna
Vitus Bering Kamchatka State University
Jjuliafayz@gmail.com

Functioning of English in different sociolinguistic and sociocultural contexts gives rise to various regional and local variants
of the English language. Each of these variants is culturally marked and is able to reflect the cultural values, customs and tradi-
tions of the local society. The article discusses the process of acculturation by the example of the language situation in South
Korea. The examples given by the author in the paper, confirm the ability of each regional variant of the English language to act
as a conduit of native culture and mirror of local identity.

Key words and phrases: regional/local variants; linguistic contacts; acculturation; cultural identity; language situation of South Korea.

VIK 316.77; 070

B cmamve paccmampusaiomes e3aumoomuouienus kpynuetiueli apeenmunckou meouazpynnel Clarin (8 nepesooe
¢ ucnauckoeo «lopuy) ¢ ucnonnumenvrol eracmoio 6 nepuod ¢ 2005 no 2015 ez. Ilocre npesudenmcemea Hecmopa
Kupwnepa nonumuxa oot aomuHucmpayuy 6 OMHOWIEHUU YACTHBIX MeOUd Pe3KO USMEHUNACh 8 CHOPOHY OM-
Kpuimozo ungopmayuorrHozo npomusocmoanus. OmoenvHoe SHUMAHUE YOETAeMCa 0CBEeUeHUr) 6e0yuell apeeH-
munckotu eazemotl Clarin npesudenmckux evi60pos 2015 2., ee ponu 6 npoosusiceHur Kanouoama om onnoO3UYUOH-
Hoeo 6noka Maypucuo Maxpu. Ananuzupyemcs usyanbHoe conpogodcoenue nyoruxayui easemut Clarin, dxcaupo-
8ble U A3BIKOGbIE 0COOEHHOCHU NPE08bIOOPHBIX MAMEPUATLO8, UX MEMAMUKA U OYEHKA OCBEWeHUsL KAHOUOAOS.

Koueswie cnosa u ¢gpaszer: razera Clarin; Kupiinep; npe3ueHTCKUE BIOOPHI; MeIUarpyIna; ApreuTHHa; CIOBOO00-
pa3oBaHuUE; JIEKCHKOJIOTHSI.

®uinarkuna lNenus CepreeBHa, k. Guiion. H.
Mocxosckuii eocyoapcmaennulil ynugepcumem umenu M. B. Jlomonocosa
geliafilatkina@gmail.com

APTEHTUHCKASA MEJJUATPYIIITA CL/—}‘RI'N:
B3AUMOOTHOMEHNUA C AIMUHUCTPAIIMEU KUPITHEP
M POJIBb B IIPEBUJIEHTCKUX BBIBOPAX 2015 T

Wtoru npe3uieHTCKUX BEIOOPOB B ApreHTHHE U IapiaMeHTCKuX B Benecyane 2015 r., a Takke riry0okuil moauTu-
YeCKUi KpU3UC B Bpasunum HarmsHO AEMOHCTPHPYIOT TPYIAHOCTH, C KOTOPBIMH CTaJIKUBAIOTCS B IIOCIICIHHE T'OABI
JIeBBIEC TIPABUTENHCTBA B JIATHHOAMEPHUKAHCKOM pernoHe. Beren 3a moauTHueckuMu nepeMeHaMy HauMHAeT MEHSAThCS
1 BecbMa XapakTepHas 1y JlaTnHckoi AMepHKH cUTyalus, B KoTopoi Bexyime CMU cTpaHbl HaXoIITCs B )KECTKOM
OTIIO3UIINM K BJIACTH (BO3IIABIIAEMOM, KaK MPaBIJIO, COIHAIMCTHYECKUMH U COIHAI-IEMOKPATHIECKIMHU MPaBUTENb-
cTBaMH). B 3T0i1 CBA3M HaM IpeACTaBIIETCS] BaYKHBIM MPOCIIEINTh, KAK MEHSJIMCH B3aUMOOTHOIICHHUSI MEXAY apreH-
TUHCKOH Mequakommanueit Grupo Clarin u MCTIONHUTEIBHON BIAacThio B mepuof ¢ 2005 mo 2015 rr., koraa crpaHoi
ympasisiia yera Kupiraep, 1 Kakyro poJib chirpaiia Begylnast ra3eta ApreHTHHBI B IPE3UICHTCKUX BbIOopax 2015 T.



